
А вот сам мужчина в красном облачение разглядывал Фэн Цзю, которая так же была одета в
пылающе красное одеяние.

Фэн Цзю в этот момент не отрываясь смотрела на главу семьи Лю и, ощутив на себе этот
пристальный, обжигающий взгляд, инстинктивно посмотрела в том направлении, откуда он
шёл. Увидев там мужчину в красной одежде и маске с изображением мандрагоры, Фэн Цзю
слегка подняла бровь.

Когда она поняла, что этот человек смотрит на неё с нескрываемой похотью, взгляд Фэн Цзю
стал холодным. Впервые придя в город Шести дорог, она уже слышала, что здесь был какой-то
Призрачный Доктор, но Фэн Цзю не ожидала встретить этого самозванца сегодня.

Судя по тому, как он на неё смотрел, этот самозванец был большим развратником и питал
особый интерес к мальчикам.

Затем Фэн Цзю оценивающе посмотрела на правителя города. Говорили, что правитель города
Шести дорог недавно прорвался на новый уровень и преодолел узкое место, с чем не мог
справиться долгие годы, став практиком Основания на пике уровня, и теперь один только шаг
отделял его от уровня Золотого ядра.

Лицо главы клана Лю было мрачным, яростным, но при появлении лорда города и мужчины в
красном облачение у господина Лю глаза засияли от восторга, и он сразу спросил:

— Правитель, а джентльмен рядом с вами это случайно не знаменитый, глубокоуважаемый
Призрачный Доктор?

— Да, это он, — правитель кивнул, бросив взгляд на мужчину рядом с собой. Это заявление
буквально взбудоражило всю собравшуюся толпу.

— Призрачный Доктор? Это правда Призрачный Доктор? Говорят, он настоящий затворник, и я
не верил, что он на самом деле прибыл в наш город.

— Потрясающе! Я слышал, что лекарства Призрачного Доктора почти сравнимы с
божественной медициной, они дают мгновенный эффект. Если где-то в продаже появится зелье
от Призрачного Доктора, позволяющее прорваться на следующей уровень в
совершенствовании, я не раздумывая заплачу за него любую цену!

— Да. Я слышал, что правитель города достиг пика уровня Основания только после того, как
принял зелье от Призрачного Доктора, и теперь находится лишь в шаге от уровня Золотого
ядра. Я бы тоже отдал за зелье Призрачного Доктора любые деньги!

— Ага, мечтайте! Даже мой клан не смог его заполучить, на что же надеетесь вы? Это
невозможно. Вы себе представляете, за какие ниточки пришлось лорду города потянуть, чтобы
получить себе одно такое зелье? Творения Призрачного Доктора ни за какие деньги не
купишь.

При появлении Призрачного Доктора члены дворянских семей принялись спорить. Многие
отправили своих слуг доложить главам кланов, что прямо перед входом в знаменитую
Облачную галерею прямо сейчас стоит сам Призрачный Доктор.

Заметив, с каким восхищением на него смотрят, мужчина в красном облачении улыбнулся,
слегка приподняв подбородок, он чувствовал своё превосходство и упивался благоговением и
поклонением окружающих.



Наблюдая за этой картиной, Фэн Цзю вдруг принялась смеяться с нескрываемой издёвкой.

Какой-то самозванец, выдающий себя за Призрачного Доктора, стоит здесь в лучах славы,
преисполненный самодовольства, и думает, что он весь такой крутой? Что может быть смешнее
этого?

Однако, её смех взбесил некоторых людей, особенно главу клана Лю, который страстно желал
угодить Призрачному Доктору, поэтому господин Лю уставился на Фэн Цзю с ещё большей
яростью и принялся орать:

— Даже перед лордом города и Призрачным Доктором этот высокомерный малец осмеливается
проявлять такую возмутительную дерзость! Ребята! Убейте его немедленно!

— Господин Лю, постойте, — открыл рот правитель, и все сразу замерли.

— Правитель, что это значит? — глава семьи Лю нахмурился, думая, что лорд города защищает
юношу в красном.

В этот момент мужчина в маске и красной одежде вышел вперёд и встал рядом с Фэн Цзю. Он с
нескрываемой похотью и возбуждением взирал на её безупречно красивое лицо.

Это уже весьма недостойно выглядело, хотя самозванец ещё даже не открывал рта, но когда он
заговорил, зрители испытали такое потрясение, что глаза людей широко открылись и на их
лицах отобразилось совершенное неверие...

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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